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Un moment al luptei românilor 
·pentru drepturi politice• 

Anul 1861 marchează începutul regimului liberal din Transilvania, regim care succodo 
Tcgimnl absolutist austriac instaurat după revoluţia de la 1848-1849 1., 

Prin amploarea manifestaţiunilor româneşti pentru afirmarea politică a naţiunii române, 
ponlru emanciparea natională şi socială şi pentru alirmarea şi recunoaşterea limbii româno 
-ca limbă oficială în Transilvania, acest an constituio unul dintre colo mai intorcsante momonto 
din isloria modernă a Transilvaniei 2 • 

Situaţia socială, economică şi politică a Transilvaniei în acest an de răscruce, lupta pentru 
.afirmarea naţiunii române ln viaţa politică, a fost amplu tratată - într-o sorie de studii apărulc 
in ultima vreme 3 . Prin documentul pc care-l dăm publicităţii încercăm să oferim informaţie 
documentară nouă, care să contribuie la cunoaştorea unui aspect mai puţin cercetat, lupta 
populaţiei româneşti din localitatea Topliţa, de pe Valea Superioară a Mureşului pentru recu
noaşterea „limbei române de limbă officio(a)să în toate afacerile trebilor comunităţiei" 4 • 

Documentul se compune din adresa de înaintare, precum şi din extrasul protocolului 
.adunării roprezontanţilor comunei Topliţa Română şi a fost prezentat la data de 7 fobruario 
1861 „Măritei Caezaro-Regiască Pretură a Giurgeului" cu sodiul ln Ghoorghoni. 

LIVIU BOAR 

1861 februarie 3, Topliţa. Adresa de înaintare către Protura Cezaro Regească 
a Giurgeului cu sediul ln Gheorgheni, a copiei protocolului adunării repre
zentaqţilor comunei Topliţa care au hotărît adoptarea limbii romano 
ea limbă oficială în administraţia locală. 

Marită Cae(saro) R(ogească) Pretură I 
Basatiu prr onorata Resolutiune a Măritei Cao(saro) R(egoască) Pretură din 13 Novem

brio annului trecutu sub Nru 5144 şi mai cu samă pre Bilotulu do mâna a Majestatioi suale 
Cac(saro) R(egească) Apostolicao din 21 Decembrie anului trecutu, în care precum altor 
comune cotaţione aşia şi Tiarane I! s-au dat voe liboră in alogeroa limboi officioase in toate 
aflarerile trebilor comunale; şi aciastă comună după dreptul acgal 3 fcbruarii anului curinto 
sub pr1~5idonţia mea, au ţinut o adunare generală ln caro ca comună Română şi-au ales de limbă 
officioasă limba sua maternă Română. Protocolul pontru aciasta făcut ln copie am a-l aşterne 

1 I. Ranca, Date noi privind lupta pentru egala indreptă/ire a naţiunii şi a limbii romdne 
fr1 Comitalele Alba de jos, Dăblca, Tlrnava, Turda şi fn Scaunele Mureş, şi Ciuc-Giurgeu 
şi Caşin 1n anul 1861, fn „Marisia", XI-XII, Tirgu-Mureş, 1981-1982 p. 165-195. 

9 S. Hctegan, Lupta naţională a romdnilor tn jurisdicţiile Transilvaniei fn anul 1861, 
in „Anuarul ln5titu tului de Istorie din Cluj, XIII, 1970, p. 161. 

· " S. Retegan, op. cit., p. 101-188; I. Rnnca, 9p. cil.; V; Netea - Lupta romd-
nilor din Transilvania pentru libertate naţională ( 1848-1881 ), Edit. Ştiinţillcă, Bucureşti, 1974; 
S. Retegan, Dieta românească a Transilvaniei (1863- 1865), Edil. Dacia, Cluj-Napoca 
1979. 

4 Arh. St. Harghita, Colecţia Achiziţii şi donaţii, dosar ltJ, f. 3. 
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măritei Cae(saro) R(cgeşti) Praeture pre lingă aceiaşi a(mea) legală rugare : ca mărita Cae(saroi'. 
R(egească) Pretură să binevoiască a-l şi pune ln lucrare rămânem Alu Măritei Cae(saro) 
R(egeşti) Pretură 

Topliţia 3 febr(uarie) 1861 
plecat serv 

Antal Juon Judl 
Nicolau H. Min(orescu) 
scriitoriu de nume 

Adresa pe verso : 

Copia 

Ex off(ici )o 

Măritei Cae(saro) Rogiască Pretură 
a Giurgoului 

in Gy(ergy)o Szcnt Miklos 6 

JBCl februarie .,, Topii/a. Copia protocolului adunării reprezentanţilor 

comunei Topliţa adresată Preturii Cezaro Regeşti a Giurgcului cu sediul 
ln Gbeorghioni, prin care s-a hotărlt adoptarea limbii române ca limbii 
oficială ln administraţia locală. 

Protocol 

Caro sau luat 3 februarii annului 1861 ln comuna Topliţia Hom:1nă prin adunarea repre
sontan ţilor sub prosidinţia judelui Comunei a cărui 

Obiectul este : 

Alegerea limboi românae de limbă ofiici_oasă ln toate afacerile trebilor comunităţici. 
Sublnscmnaţii rcpresontanţi ai aceslii comune pătrunşi de acel adevăr : Cum că numai una 
administraţiune naţională poate fi pentru noi fericitoare; basaţi totodată pc Dreptul aegal de 
Majestatea sua Cae(saro) R(cgcasci1) Apostolică din 20 octombrie annului trecut, şi mai cu 
samă pre Biletul do mână a Majestaţiei sualc din 21 Decembrie aceluiaşi ann cătră Cancolariu 
de Curtea Aulică a Transylvaniei Baronul de Kemony, în care apriat se dice: Ca Comumlor 
Cctăţione, precum şi Tiarane alo tuturor Naţionalităţilor din Marele Principatu Transylvania 
akgeria limbei de afaceri ln trebile lor comunale Ic este liberă, şi că amplojaci civili şi judeci!
toreşti fiecare demândare şi ordinaţiune care se trimite la comune ne mediatu au să le lucr~ 
ln aceeaşi limbă, care este limba afacerilor in limbile comunale, - mai incolo baseţi şi pre aceia: 
ca comuna noastră stă numai din Români afară de \Teo câteva familii armene, co numai de 
curând s-au asediat ca neguţiatorii aici, şi de câteva familii secuie, ce ca peritoaro de foame 
a-şi câştiga aici hrana de toate dilde; pentru aceia decretăm şi ordinăm 

1. Ca deregătoria nostră comunală de astădi înnainte toate Protocolcle şi toato corespon
donţiele numai ln limba nostră maternă română să le porte. 

2. Decrctămu şi ordinăm Derogătorii nostre comunale mai încolo şi aceia aducândui 
aminte : că noi o susţinem, şi că ii plătim liafa cuvenită, şi că ea este pentru noi, iar nu noi 
pentru ca : că toate Charţile de azi înnaintc să Ic elaboredie în limba nostră românească şi 
toate chărţile, ce vor veni de la respectivele deregătorii publ\ce tn limba străină, fie acelea 
lndreptate către Officiul nostru comunal, sau către alto pHsoane private din comuna nostră 
~ă nu se primiască şi fără amânare sii Ic trimită îndărăpt, cu adăugcrc : Că comuna nostră este 
comună -română şi că toatt scrisorile officioase în limba română voim a le primi, mai încolo. 

5 Ibidem, doc. 83, f. 1 ~i 4 V. 
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3. Docrotămu şi ordinăm, că ori ş1 cine s-ar oppunc acestei otărâri legale, să se soco
tească : ca voitoriu do rău a Naţiunoi nostre Româno, contrariu ordinaţiunilor mai innaltc şi 

inimic Majostaţii suale Cae(saro) R(egoşti) Apostolico. 
După-acestea cu acoia,şi adaogere se închide aco,t protocol ca Cao(saro) f\(egoască) Pro

.tura prin comunicaria unoi copii do pe acost Protocol incă să fie înştiinţată despre aceştia 
,conclusii legalo alo nostre, şi rugată: să binevoiască după tcrerul ordinaţiunilor mai inne.llo 
precum şi după Resoluţiunea din 13 Novembro annului trecut nr. 5144 a misloci incuviinţiarca 
.acestii otărâni, 

+ Vagă Juon Simion 
+ Ujikă Vasilie 
+ Stojan Toader 
+ Duşa Jacob 
+ Orlan Silimon 
+ Antal Juon 
+ Trutza Juon 
+ Bobric Jstonie 
+ Mark Juon 
+ Goja Zaharie 
+ 'Vodă Juon 
+ Natya Dumitru 
+ Moldovan Juon 
+ Stojan Dumitru 
+ Vulkan Juon 
+ Buzilă Kirilă 

Topliţia Română 3 fcbruarii 1861 

+ Natya Gavril 
+ Csobotă_ Lup 
+ Vodă Vasilic 
+ Tcslovan Mihăilă 
+ Teslovan Kirilă 
+ Halsian Constantin 
+ Kaja Thoma 
+ Brajk Juon 
+ Natya Mafteiu 
+ Vulkan Toader 
+ Hartea Grigore 
+ Brajk Simon 
+ Pujj Grigorie 

+ Vodă Grigorio 
+ Vodă Chirilă 
+ Vodă Chirilă lui Grigorio 

Nicolau H. Min(or)escu m.p. 
Paroch. Gr. catholicu 

+ 
+ 

Poppa Chirilă 
Paskan Georgie 

Theodor Popovits m.p. Paroch. 
Teslovan Petrea Cantor m.p. 

+ Antal Juon 
Popovits Dumitru m.p. 
Theodor Crestea m.p. 

+ Popp Juon lui George 
+ Natya Simion lui Mihăilă 
+ Antal Georg11i 
+ Trutza Juon a florai 
+ Popa Georgio 
+ Vulkan Vasilio 

G.n. + 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 

Kosarcă Juon 
Stojan Chirilă 
Vodă Todu lui Mihăilil. 

Vagă Vasilie 
Vodă Vasilio 
Duşa Vasilio 
Vodă Dumitru 
Antal Juon Judo 
Josav Moga m.p. 

Scriitoriu do numo 
Concordat originali 

• Ibidem, doc. 83, f. 2, 3. 

Nicolau H. Minoroscu m.p. 
Parochu Gr. cathollcu 6 
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